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Abstract. When we produce text we have a number of linguistic techniques at our disposal to make
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CBbp3aHocTTa BB (hOpMaANEH M CMHCIOBO-MHTEHIIMOHAJICH TUIAH MEXAY HM3TpaXkaa-
IIMTE KOHCTUTYCHTH € MMaHEHTHa 4yepTa Ha Tekcra. KakTo e O6uino orbenszBaHo, ,,ITTaBHOTO
YCIIOBHE 32 CHIIIECTBYBAHETO HA TEKCT € CBHP3aHOCTTA HAa M3PEYCHCKO U HAJIU3PCUCHCKO paB-
nume* (Togoposa, Tpudonosa/Todorova, Trifonova 1995: 82).

KpbrbT Ha €3UKOBHTE CPEACTBA 33 MOCTUTAHETO HA TEKCTOBA KOXE3WS € TBBPAC IIH-
pok. B Hero ce BKIIIOYBAT 'paMaTHYHH KaTETOPHH, CHHTAaKTUYHU CPEICTBA, KAKTO W JIEKCH-
KaJTHO-CEMaHTHYHH CPEJICTBA, HOMUHATHBHU BEPUTH, KOHTAKTOBH CPEJICTBA.

I'pamaTudeckara Koxe3usi € TUI MOBBPXHHHHA BPB3Ka MEXKIY HM3PEUCHHUATA B JaJICH
TEKCT, KOATO ce oOe3reyaBa upe3 rpaMaTHiecKu CPeICTBA U MEXaHU3MHU, UPe3 U3NO0A36aHE HA
onpedenumeneH ujeH, upe3 cpamMamuiecko Cv2ldacysane, upe3 nosmapsue, eliunmupane, pe-
oyeame U NPOMUBONOCMABAHE HA 2NA20THU MEMNOPAIHU NOKA3amenu, upes ynompeba Ha
pasnudnu 8u0ose cviozu 6 Hadanna nosuyusa (rouknus) ([loopesa, CaBoa/Dobreva, Savova
2009: 29). Cnopen Xanuzaeit nu Xacan ¢opMH Ha rpaMaTHYHATa KOXE3Hs Ca SBICHUATA pPeKy-

penyusi, cyocmumyyus, erunca u xounronxkyus (Halliday, Hasan 1976).
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Penu Manosa

Haii-ppexBeHTHO M3MOI3BaHUTE B TPAKTHKA €IEMEHTH 3a TOACUTYPSIBAHETO Ha BPB3-
KHTE MEXIy TEKCTOBHUTE KOMIIOHCHTH ca chio3urte. Ban [leiik mpemrara kiacudukamms Ha
KOHEKTOPUTE CHIO3U, KOUTO M3PA3sIBAT CICAHUTE OTHOIUICHUS: KOHIOHKYUS, OUIOHKYUS, Q-
mepHayusl, KOHMpacm, OmcmuvnKd, yCiosue, Kay3amusHocm, npudunda, oboowenue, obcmos-
mencmao (8peme, msicmo, Hadur) (Van Djik 1977: 53).

EnHa 0T OCHOBHUTE CTBIIKH MPH Mpolieca Ha pa30upaHe Ha TEKCTa Ce CBbp3Ba C MpPOC-
JEJIIBAHETO Ha BPB3KUTE MEXAY TEKCTOM3IPaXJallUTe KOMIIOHEHTH (M3pEeUeHHs U Haau3pe-
YEHCKH eAMHCTBA). ToBa Hal-001110 MOXKE a ce Bb3IIPHEME KaTO CTPYKTYypa Ha TEKCTa.

TpsOBa 3aABIDKUTETTHO J]a ce OTOEIEkKH, Y€ MPOIEChT HA MHTEPIIPETAIHs HAa TEKCTa, B
KOMTO ce M3MOi3BaT OOUIM 3HAHUS HAa YYaCTHUIIMTE B KOMYHHKALUATAa, € OOYCIIOBEH OT
CTPYKTypara Ha e€3HKa, a ChIIIO M OT KyJTypara. ETo 3a110 ,,HAaUMHBT Ha peann3anus Ha CBbp-
3aHOCTTA, KAKTO M CPEJICTBATa 32 CUTHAIM3MPAHETO M MOraT Ja BapHpaT B Pa3IUYHHUTE €3H-
mu“ (Tomoposa, Tpucdonosa/Todorova, Trifonova 1995: 185).

IIpu npenogaBaHeTo Ha OBATAPCKUs €3UK HA YYXKACHIM € OT 0COOEHO 3HaueHue 00y-
YaBaHUTE Jla ObJAT 3alO3HATH C OCHOBHHUTE MOJEIM HA CBBP3BAHE MEXKJy HM3PEUEHUSTA B
TEKCTa, fa ObAaT cHaOAeHW ¢ HaOOp OT BB3MOXKHM HAYMHHM 33 pealM3UpaHe Ha CIOEHOCTTa
MEXy U3PCUCHHATA M CBPBX(PPA30BUTE CIMHCTBA.

Lenta Ha cTaTtusATa € Ja MPEICTaBH PE3yJITAaTHUTE OT aHKETa, NPOBEIEHA C UY)KIECT-
paHHU CTyJIEHTH, u3ydaBauy Obiarapcku esuk B CY. bposT Ha yuactaunute e 20, pasnpene-
JICHW B TPU €3UKOBH IpyNH — claBsHcka (ykpauHiu — 10), 6ankancka (repuu — 5) U 3amaaHa
(utanuanim — 5). CTeneHTa UM Ha BiajeeHe Ha Obarapcku e3uk e B2. Upes ankerata ce yc-
TaHOBSIBAa KOU CPEJCTBA 3a PeaJn3UpaHe Ha TEKCTOBAaTa CBbP3aHOCT B OBIrapCKus €3UK OuBaT
pa3no3HATH OT CTYIEHTHTE.

Xamunew u Xacan (Halliday, Hasan 1976) onucBat cpencrara (KoxXe3uoHHU 6pb3KU),
C MOMOINTa Ha KOWTO C€ CBBP3BAT YACTUTE HA TEKCTa IO ONpEACNCH HA4MH: pedepeHIs,
CyOCTUTYLIHS, €TTUIICA, ChIO3HO CBBP3BAHE, JICKCHKAIHU BPB3KH.

Pedepennusra ce onpenenst karo o603Ha4aBaHe Ha OOEKT Upe3 U3IMOJI3BAHETO HA JIeK-
CUKAJIHU elleMeHnmu, MeCnOUMEHUs, CIenenl Ha RPUIA2ameIHume UMeHd.

Ha aHrnimiicku e3uK ChlLIECTBYBaT W3Ka3BaHMUs C KOMIIAPATUBHUTE CTEMEHU, ONMUCAHU

ot Xamuaen u XacaH, OT THIIA Ha:

I’d like more.

Ha O0bnrapcku e3uk ce npenasa kato: Mckam owe (cyna, cok), T.e. ipaBu ce pedepeH-
1Usl KbM JICHOTAT, CIIOMEHAT MPeu TOBA B M3Ka3BaHeTo (aHadopuvHa ynorpeda.) B Onirapce-
KUl €3UK KOMITapaTUBHATA CTEITEH Ce MpelaBa C HapeuHeTo ouyfe.

B aHrnmiickus €3WK ce cpemaT ¥ ciaydau Ha KatadopuuHa yrnorpeda, KaTo Te3U ChC
CyIiepjiaTHBHA CTETICH:

I demand the best. Your service leaves much to be desired.

Hsuckeam nati-ooopomo om Bawemo obcnysceane. Uma ouge mrozo xaxeo oa ce dice-

Jlae no OnMHOUuleHue Ha Heeo.
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CPEJ]CTBA 34 IIOCTUT'AHE HA CBbP3AHOCTTA HA U3PEYEHCKO ...

Kakto otbenszBar Xanuaeit u Xacas, 3a pa3nuka oT pedepeHiusiTa, CyOCTUTYUATa He
Ce OTHACSA KbM KOHKPETEH O0CKT, a KbM KJIaC OT OOEKTH:

Did you find the blankets? Only the blue ones.

Hamepu nu ooesinama? Hamepux eduncmeeno cunume.

CuHHTE HE ce OTHACIT KbM THPCEHUTE OJIesIa, @ KbM KJIac OT 0OEKTH — CHHUTE OJiesiIa.

CyOcTutynusara Moke Jia ce OTHACs KbM HOMUHAJIHU TPYIIH, KbM BepOaTHU TPYIH, KbM
IeJT U3PEUCHUSI.

Enumncara Moxke na ce omnpeneny Kato HyJieBa Bpb3Ka, 3aIIOTO BB3ETBT PEANTHO HE ce
u3puya.

Hanaza nu ce ootioa? /la, nanaea ce (0a ootioeus).

Houiooxa nu mypucmume? /la (Ootiooxa).

Cpro3HUTE BPB3KM TOATIOMAraT OCMHCISHETO Ha WH(POpPMAaLUATa OT PEIHUITUEHTHTE.
PasznuuaBaT ce crneHUTE TUIIOBE CHIO3HU BPB3KU: afUTHB (00aBsHE Ha MHMOPMAIHS KbM
NpeIecTBAU JUCKYPC), aaBepcaTuB ((QyHKIMS MPOTHBONOCTaBsSHE HAa MH(OpPMAIHS OT
NPEIXOIHUS AUCKYpPC), Kay3aTHB (0OSCHSABaHE Ha NMPUYMHHO-CIICJCTBEHUTE BPB3KH MEKIY
TEKCTOBUTE €JIEMEHTH, T.C. U3PEUCHHSITA), TeMmopaJs (00sCHsIBaHE Ha MOCIEI0BATEIHOCTTA
IIPU OCBHIIECTBSIBAHETO HA ACHCTBUSA).

Cpen nekcuKallHUTE BPB3KU CE€ HApPEXKIaT: MOBTOPEHUS, CHHOHUMH, MO-BHUCIIU Hepap-
XUYHHU OTHOIICHHUS (Superordinate), KOJIOKAIIHH.

TpsiOBa 1a ce 00sICHU 3aI1I0 € TOJIKOBA BaYKHO Ja C€ MPOCIIEAN KaKBU ChIO3HU MapKepu U
penanuy pas3rno3HaBaT B TEKCTOBETE UyKICHIUTE. Te Ou crenBaso a 3HasT Kak Jia MOJIpekK-
JaT AyMUTe, HO M KaK Ja CBbp3BaT uaeute u nponosuuuure. He OuBa na ce 3abpass, ye
BCUYKH KOHEKTOPH C€ M3IOJI3BaT, 3a Ja ,,[I0JYepTasT 3HAUCHUETO Ha elHa AyMma, ¢pas3a Uiu
npono3uus B oTHomienue ¢ apyra“ (Hughey, Wormuth, Hartfiel, Jakobs 1983: 121).

B ankerata, mpejioxkeHa Ha 4Uy>KJIECTPaHHUTE CTYAEHTH, ca M3MOJ3BaHU aBTEHTHUYHU
TEKCTOBE, (YHKIIMOHUPAIIN B Pa3HOOOpPA3HU KOHTEKCTU. ABTEHTUUHHST TEKCT € Hal-CII0KEH
NpY TEPIETINs KaTo CTPYKTypa U KaTo JIEKCUKAJICH 3ariac.

W3non3BaHuTe B aHKETaTa TEKCTOBE Ca CIICTHHUTE:

1. TlyOnmuumctudeH cTui (CTaTHs OT BECTHHK)

<https://www.24chasa.bg/novini/article/6101882>

2. Hayunonomnynspen ctui (cratust B National Geographic)

<http://www.nationalgeographic.bg/?cid=120&article=4644>

3. XymoxecTBeH TeKCT (OTKBC OT paskasa ,,JOnamku roasu® Ha M. MoBkoB)

<http://www.slovo.bg/showwork.php3?AulD=95&WorklD=2294&Level=3>

4. Texkct oT GOpyM B UHTEPHET

<http://www.bg-mamma.com/index.php?topic=900023>

C ornen Ha THIIOJIOTHATA HA BBIPOCHUTE CJIE/IBA J1a C€ OTOEXKH, Ue Te ce KIacu(puiupaT
CHOpe]l HauMHa, 10 KOMTO aHKETHPaHMAT JjaBa OTrOBOp Ha MOCOYEHHs BBIpOCc. B aHkerara
MPUCHCTBAT BBIIPOCH OT TUMNA €80000en omezosop. Ilpu BbIpocUTe Chc CBOOOAEH OTTOBOP

CTYACHTHUTC CJICABA CaMOCTOATCIIHO Ja Q)opMyanaT CBOsA OTT'OBODP.

325



Penu Manosa

BonpocsT Kak ca cevpzanu uspevenuama ¢ mexkcma? Jatime npumepu € OpUeHTUPAH
KbM M3BEXJIAHETO Ha MapKEPHUTE HA TEKCTOBAaTa KOXE3Us, Pa3MO3HABAHU OT UYXKACHIIUTE TIPH
Neplenius Ha TeKCTa.

CryaeHTuTe pa3lo3HaBaT CIEIHUTE KOHEKTOPHH MEXaHU3MHU (CpeACTBa 3a CKpeIsiBa-
HE Ha CMUCHIA). Ha mbpBO MSCTO ca ChIO3UTE, MMOCOUYEHU OT BCHUKH aHKETHPAHU OT TPUTE
e3ukoBH rpynu (100%). [ToBropenusita ca pasnoznatu ot 80% ot ykpaunuure, 60% oT rbp-
ute u 40% ot uranmuannute. KonTexkcroBuTe cHHOHUMH ca u3BefeHu oT 70% OT yKpauHIH-
te, 40% ot reprute U 40% OT uTaNMaHnKTe. JJeUKTUIHUTE CPEJICTBA Ca TTIOCOYCHHU EUHCTBE-

HO oT 30% ot ykpaunuuTe. [IpoIieHTHOTO CHOTHOILICHKE € MPEICTaBeHO Ha Gurypa 1:

100 100 100

100
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40
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10-

M YkpanHum

B Mpun

B NUtannaHum

Cbto3u MNosTopeHna  KoHTeKcTOBM LOenKTUYHN
CMHOHMMMU cpepcTea

®@urypa 1

[IpaBu BneuaTsieHue, 4e CTYACHTUTE OT 3amajHaTa W OajkaHcKaTa Tpyla M3BEXIar
poJIsiTa HA CHIO3UTE U JIEKCUKATHUTE €JIEMEHTH, TOKAaTO CTYyAEHTHTE OT cilaBsiHcKara (yKpa-
MHCKaTa) rpyna MnpaBsAT MO-AETalyIeH aHaJIn3, KaTo OTKPUBAT OLIE CPEJCTBA HA TEKCTOBATa
CBBP3aHOCT — IUCKYPCHO-AEUKTUYHU CcpecTBa. ToBa MoOXke Ja ce 00ACHU ¢ (akTa, 4e yKpa-
MHCKHAT € OJIM3KOPOACTBEH €3uK. Hskom mprMepu 3a TEKCTOBa CBBP3aHOCT, EKCLEPIUPAHU
OT aHKETHTE HA CTYICHTHTE, Ca ' :

1. CryaeHtu ¢ MalluuH yKpauHCKHU:

Bvmpe 6 610K06e Ha mekcma uma Cvbwo c8bP36aAuU NeKCUKATHU CPeOCmEa : NO8Ma-
pAHe Ha KNI0408U Oy MU

Mma paMKOBU KOHCTPYKIMH OT TUIA KOJIKOMO—mMOoaKosa. UecTo U3pedyeHus ce 3amnod-

Bat OT npenpatku: Cnoped

! 3ama3eH € aBTEHTUYHHUAT IIpaBoIInC. HpI/I CTYACHTHUTC OT YKpaWHCKaTa Irpyna mMa I0IMyCHAaTHu I'pCuIKnu
IpU YJICHYBAHCTO.
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N3pedenus ca cBbp3aHU MO CMHCHI, TOCIEAOBATENHO: Hukol He 3Haeuie 200uHume
Ha cmapama monoaa. Makap ue 6euie ¢ U3CHLXHAN 8PbX U NOHABEOEHA HA eOHA CMPAHA, M He
naoauie, KaKkmo o4axKeaxa HAKOU.

Hsxon ¢ momMormira Ha KOHTEKCTYaJlHU CUHOHUMHM: HEUIMEHHU = eOHU U CbWU, 0500
pycu=moi,; ipedposiBane M owe...; ¢ ChIO3U Makap ue, muli, u, KOHKpeTusupane Habiuzo, 8
CbCeOHUSL 0BOP. HAKOU NPOYUBAHUAL. ..

Berymienue, MUHAIOTO (npedu 2o0unu), CbBPEMEHHOCT (masu 200uka), IPOTHO3a 32
OBaeIIO (Mo2cam O0a 6bOam), TIOKEIIaBaHE 33 YUTATEIIA.

2. CryaeHTH C MailuMH €3UK FPbLKU:

Hsaxonxo nemu ca cévpsanu upes cviozu. ma u uspeuerus c6bp3aHu ¢ Koumo.

Jlymume ca cevpzanu upes cvio3u ,,u“, ,,mui kamo *, ,,nopaou “, ,,Ho
H3peuenusma ca cevp3anu upes cvrozume, Kamo Hanpumep ,,u ",

3. CTyneHTH ¢ MaliuWH €3WK UTATHAHCKU:

Ilymume ca c6vbp3aHu CbC CvI03U, KAKMO HA npumep ,,Ho ", ,,nopaou ", ,, mvil kamo *“ u

Hspeuenusma ca cevpsanu upes cviozume, kamo nanpumep ,, Maxap ue “.

Oco0eHo 1IEHHO €, Y€ CTYJECHTUTEe ¢ MalYMH €3UK YKPAaWHCKH yCTISIBAT J1a OMPEAEIsT
NEMKTUYHUTE eJIEMEHTH KaTO Cpe/ICTBa Ha TEKCTOBaTa CHOEHOCT. TpsbBa na ce oT4yuTa, ue
TEKCTHT C€ MOopaxk/a B OINpe/eseH KOHTEKCT Ha ynorpeda. OCMHUCISHETO Ha MOTEHIIMATHOTO
TEKCTOBO 3HAYECHHE W3MCKBA, KaKTO moauepraBa b. JKOHCTHH, ,,pa30upaHe Ha OOKpBHKaBa-
I¥sI, MATEPUAITHUS CBAT, HA COLMAITHUS CBSIT, HA IMHTBUCTUYHHS CBST, B KOWTO TO C€ € TIOPO-
o (Johnstone 2008: 94).

Koraro ce u3sicHsiBa Bpb3KaTa mexkcm — 0elKcuc — KOHmexkcm, TpsiOBa J1a ce CIOMEHe
omre eauH acnekT. [Ipu nedbunupanero Ha kateropusra deuxcuc Jx. bpayn (Brown 1995) ce
onupa Ha macinensanusaTa Ha Gunmop (Fillmore 1997) u JleBuncwn (Levinson 1983). Ilox-
yepTaBa ce, ue (PyHKIuATa Ha JACHKCHca B €3MKa OOMKHOBEHO CE€ CBEXa JI0 TOBa Ja ObJe OT-
TpaBHA TOYKA 3a TOBOPEIIMS B MOMEHTA HA TOBOPEHEeTo . BpayH ce M030BaBa Ha MO3MIMATA
Ha K. Bronep, ue chappikaHHETO HA JIGKCEMU KaTo what (KakBo), here (Tyk), there (Tam) ce
MPOMEHS C TIO3HUIIUATA HA TPOAYIIUPAIIUS N3Ka3BAHETO, TOUHO KAKTO MECTOUMEHUSATA a3 U MU
ce ,,IPEXBBPIST OT eANHUS KOMYHHKATOP BBPXY JAPYTHUs C pa3MsHATa Ha POJUTE HA OTIpa-
BUTEN U TOTyYaTenl.

Xay moauepraBa, ye 3HAYCHHETO Ha M3Ka3BaHETO/TEKCTa MOXe Ja Obae pa3dpaHo ca-
MO aKoO Ce B3eMaT MpeABHJ JMHIBUCTUYHUTE MapKepH, KOUTO MMAT HacoyBalla (yHKIHS B
JaieH KoHTeKcT. J[aBa ce mpumep chC CUTyalus, pu KOsTO Mpodecop € OcTaBu Oelekka Ha
BpaTaTa Ha KaOuHeTa cu, KosiTo raacu: Sorry I missed you. I'm in my other office. Back in an
hour. (Cvorcanasam, ue ce pazmunaxme. B opyeuss mu xabunem covm. llle ce evpua cned uac).

be3 na ce 3Hae kol € pELIUIIMEHTHT WIN KbJE C€ HAaMHUpa APYTUAT KaOUHET, TPYAHO MOXKE Ja

> B pycKHTe M3CIIeIBaHHS CE TOBOPHU 3a JIEHKTHUEH LEHTBP (MACTOTO HA OCHIIECTBABAHE HA PEUEBHS
aKT) ¥ MOMEHT Ha TOBOPEHETO (BPEMETO Ha OCBHIIECTBSIBAHE HA peueBHs akT) — BK. [ Lmynrsa 2011.
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ce HallpaBH CMHUCIIEHA HHTEPIIPETaus Ha choOmmenuero. OHe3n CpeacTBa, KOUTO Ca KOHTEKC-
TyanHo o0ycioBeHH, ca neiikruanu (Hatch 1992: 210).

Karo o600mieHre Ha pe3yITaTuTe OT aHKeTaTa MOXKe Jia Ce Kaxe, ue Uy KACHIIUTE pas-
MO3HaBaT OCHOBHUTE MapKepH Ha IpaMaTUYHATA W JICKCHMKAJTHATa KOXe3us B TekcTa. Haii-
00III0 MOJKE J1a C€ OTKPOST TPH BH3MOXKHH BT 3a MPEICTaBsIHE HA MOJICIIUTE HA CBHP3BAHE
Ha M3PEYCHCKO U HAJIM3PEUECKO PABHHUIIC HA YYKICHIIUTE.

[IepBO, TOBa ca ympaxHeHusita 3a Tpancpopmanus. Hanpumep: Tpanchopmupaiite
JIBETE MIPOCTH U3PCUCHHS B CIIOKHO ChCTABHO:

Kynuxme cu nuano. Ha nezco ceupum HenpexvcHamo.

Kynuxme cu nuarno, Ha koemo ceupum HenpeKbCHAmo.

(Xamxuesa, Braxosa, Illlynumna, baitueBa, ManoBa/Hadzhieva, Vlahova, Shushlina,
Baycheva, Manova 2016: 205).

Ha BTOpO MSCTO ce HapexJaT ynpaKHEHUsITa 3a IMONbJIBAHE HA JIMIICBAIIA YacTHU OT
TEKCTAa, IPU KOUTO CTYJICHTHUTE MOCTABSIT MOIXOASIINTE ChEO3U, MECTOUMEHHU (DOPMHU H T.H.

TpeTusT BB3MOXKEH BT € HA CTYIEHTHUTE J1a CE MPEICTABIT HAM-4eCTO CPEIIaHHUTE
MOJICTT Ha CBBP3BaHE MEXKIy U3pEUeHUATa 0] (hopMaTa Ha KOHTAKTHU U JUCTAHTHU BPB3KU.
Ha gyxaeHnuTe Moke Ja ce MpeaiokKaT TeXHH COOCTBEHU TEKCTOBE 3a MpUMeEp. AHAIU3BT HA
CJIeIBAlINS TEKCT, Ch3JaJCH OT CPEIHO HANpPETHAT YYKICCTPAHEH CTYACHT C MAluWH €3WK
PYCKH, OHATJIEAsIBA aKyMYJIalUsTa, Ty THHALIUATA ¥ BPB3KUTE MEXKIY U3PEUCHUATA.

Mapmenuyume ce cnacam na 1 mapm 3a 30pase. (1) Te ce uspabomseam npeoumuo
OMm 8bIHEHA UIU NAMYYHA Npexcoa 8 08a OCHOBHU yeama — 6s1a u yepsena. (2) L{eemoseme
umam onpeoenen CMUCHIL: YEPBEHO — KPB8, dcueom, 0510 — uucmoma, wacmue. (3) Mapme-
HUuyume ce HOCsAM 00 NOSABAMA HA NbPEOMO YbPHAIO ObPEO UIU HA NbPEAmMa NpoiemHa
nmuya, moecm 00 Hacmvneanemo Ha npoiemma. (4) Cneo mosa ce nocmaesam Ha OvbP8O UIU
noo Kamwk.(J) 3a nvpsu nvm GuOsAX, HOCUX U OKAYUX HA ObPBO MAPMEHUYAa maszu 200UHa 8
bvneapus. (6) Ha 1 mapm, kocamo omudox Ha yHusepcumem, xopama 3an04Haxa 0a cu no-
oapseam mapmeHuuu u oa cu xceaaam ,, Yecmuma baba Mapma*. (7) A3 6sx nexo usnena-
0aua, 3auomo He 0YaK8ax moako8a MHO20 XOpa 0a cnazéam mazu mpaounyus. (8)

Mexay mbpBOTO M BTOPOTO M3PEUYCHUE KOHTAKTHATa BPB3Ka CE OCHIIECTBSIBA C MeC-
ToMMeHHe (CyOCTUTYT), a MEXKIy BTOPOTO M TPETOTO Upe3 MOBTOPEHHUE Ha JIEKCeMaTa ygsm.
Bede no3HATHAT U BBBEJICH B TEKCTA JICHOTAT € WICHYBaH ChC CHOTBETHHS apTHKBI. MexXTy
IBPBOTO UM YSTBBPTOTO M3PCUCHUE € HAIUIIC TUCTAaHTHA BPh3Ka Upe3 MOBTOPCHUE Ha JIEKCe-
mMata mapmeHuyy. MeXIy YeTBBPTOTO M TETOTO M3pEUeHHE BpPH3KaTa CE peau3upa 4pes
SIUNTUPAHO MECTOMMEHHE me (pro-drop TMO3WIHs), KaTO MapKep Ha KOXe3WsTa B Ciydas
¢yHKUMOHMpa TiIaroiaHarta (Giaexcus 3a 3 J1. MH.Y. (Ce IOCTaBAT — Te). Bpb3kara Mexy mero-
TO W IIECTOTO U3PEUCHHE OTHOBO € OCBHIICCTBEHA UPE3 MOBTOPEHUE.

[lectoTo, CEAMOTO M OCMOTO M3pEUCHHE B KOMYHHUKATUBEH IUIaH ca 0OeJIMHEHH, 3a-
IIOTO TPEJICTABAT pa3Kkas 3a MpeKHUBSBaHUATA Ha rumiens. Ha ¢popmanHo HUBO Ta3u cBBp-

3aHOCT CC CKCILNIMIIHPA 4YpE3 rjiarojiHaTa (bﬂeKCI/Ifl 1N MECTOMMCHUA.
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